LY

DO LK

No. 33, Winter 2016

e

'-b-'" '._‘_ - "
e e Pt o
= e .*“\..l:-{"_- :’*"."

! .

C\ pwww um.edu mt/ ugc/ publtcations
\’ 41"‘ d "4 ;‘-‘L,{:g"n




Contents

Page
Editorial: Emigration: a blessing or a curse? 2
The Xaghra (Gozo) Windmill: Marcello Xicluna — The First Miller 3
Joseph Scicluna
Fortunato Mizzi, 5 July 1844 — 18 May 1905
Founder of the Partito Nazionale — the Gozo Connection 6
Joseph Bezzina
The Economic Situation in Gozo — Statistical Findings and Opinions 14
Lino Briguglio
The Queen and Gozo: Elizabeth II on the Island of Calypso 25
Geoffrey G. Attard
Edward Lear in Gozo in March 1866 — 150 years ago 28
John Cremona
Book Review: Slavery, Malta at the Crossroads
Transhipment of Slaves in a British Colony during the Nineteenth Century 30
Lino Briguglio
Book Review: Profili ta’ kittieba Ghawdxin 31
Maurice Cauchi
Book Review: The Rotunda. A Testament to Faith, Courage and Love 33
Geoffrey G. Attard
Recent Activities at the University of Malta - Gozo Campus 34
Joseph Calleja
The Gozo Observer

The Journal of the University of Malta - Gozo Campus.
Published two times a year in collaboration with
the Ministry for Gozo.

Editorial Board:
Prof. Lino Briguglio, Mr Joseph Calleja,
Prof. Maurice N. Cauchi, Ms Caroline Camilleri Rolls

Editorial Office:

University of Malta - Gozo Campus,
Mgarr Road, Xewkija, XWK 9016, Gozo
Tel: (356) 21564559; Fax: (356) 21564550;
e-mail: ugc@um.edu.mt

Web: www.um.edu.mt/ugc

© University of Malta Gozo Campus and individual
contributors. 2016.

The views expressed herein are not necessarily those of the
University of Malta or the Ministry for Gozo.

The Gozo Observer is distributed without charge, upon request,
to interested readers.

Front Cover Picture: Courtesy of Joseph Calleja.

THE GOZO OBSERVER (No. 33) - Winter 2016




Editorial:

Emigration: a blessing or a curse?

A recent article in The Times (February 22, 2016)
commemorated an event exactly a century ago, which
has become known as ‘The Maltese Migrants of New
Caledonia’, when 214 Maltese (mostly Gozitans) sailed
to Australia but were not allowed to land, and were
transported to New Caledonia, an island in the Pacific
just over 3000 km from Australia, where they had to stay
for several months. An exhibition was set up earlier on
this year at il-Hagar Heart of Gozo museum in Victoria to
commemorate this event.

Emigration has been called ‘a safety valve’ which releases
economic pressures at a time of great hardship, now
conveniently forgotten. For most of the time in the early
20" century, poverty was rampant in the Maltese islands.
Young persons (mainly males) had to leave their home
to feed their family. Their contribution has now been
forgotten, but it is well to remember that by the late 1960s,
remittances sent to Malta from Australia were equal to the
current Government expenditure, and certainly helped to
keep Malta afloat.'

It is unfortunate that Gozo is still going through a process
of depopulation with young Gozitans preferring to settle in
the sister island. This is a loss which Gozo can ill-afford.
This is not a matter of choice, but of necessity, seeing that
it is unreasonable in these days of lightening speed, for a
Gozitan to spend two hours each way every day to go to
work in Malta.

So to answer the question posed in the title: emigration is
always associated with deep divisions, heartache, and a
profound sense of loss which lasts for years, even in some
cases for a lifetime. In this sense, it is a curse. On the other
hand, the flourishing of migrants in their new home is
something to be seen and be proud of, as evidenced by the
way that their families have prospered, and their children
have become achievers unheard of a generation ago.

A recent survey of the second generation Maltese in
Australia has confirmed that the proportion of participants
with a tertiary qualification has reached 58%, far higher
than that of the average in Malta. The standard of living is
higher, with many living in houses worth a million dollars.

These descendants of Maltese and Gozitan migrants,
who now outnumber the first generation by four to
one, need not be pitied. The average salary in Australia
currently is over 50,000 AUD (equivalent to 30,000
euro). Their children are thriving members of the
community who consider the world as their oyster.

So what was a curse for their parents and grandparents
has turned into an unmodified blessing from which
Malta has benefitted in the past and still does: for
instance, the average Maltese descendant from
Australia is expected to leave several thousand
dollars when they visit their relatives in the Maltese
Islands.

In the first instance it is relevant to stress the distinction
between the concepts contained in the related but
quite distinct words, namely migration, immigration,
and emigration, distinctions which seem to be lost on
a considerable proportion of the population. It is a
shame that the terms ‘emigration’ has been conflated
in the minds of some Maltese with vague words like
‘migration’ which do not make a distinction between
‘immigration’ and ‘emigration’. It is a pity that the
movement of people seeking refuge has become such
a burden to those least capable of helping them, which
includes Malta also. However, this is not a justification
for considering our relatives living overseas as in
any way inferior or requiring commiseration, or to
‘trivialise Malta’s migration history’ as indicated in
the article mentioned above.

The Council for Maltese Living Abroad (CMLA) has
been set up under the auspices of the Ministry for
Foreign Affairs to look after the needs of the many
hundreds of thousands of Maltese living overseas. It
was developed with the idea that Malta needs to reach
beyond its shores, to develop into a ‘greater Malta’,
to be all-inclusive consisting of those who left in the
past and their progeny and those who stayed. It is a
concept which has not yet penetrated into the psyche
of the average Maltese.

Maurice Cauchi

' See further: ‘The Migrant Contibrution: Remittances by Maltese Migrants’, in: The Maltese Migrant Experience: M.N.Cauchi, 1999, p 190-198.

2

THE GOZO OBSERVER (No. 33) - Winter 2016



The Xaghra (Gozo) Windmill:
Marcello Xicluna — The First Miller

JOSEPH SCICLUNA

Introduction

The windmill located in Xaghra, Gozo, is popularly
known as Ta’ Kola after Nikola Grech, who was
one of the last millers who owned it. Grech passed
away in 1941 and, while enough is known about
him, very little information has been available so
far on the first miller who managed this windmill.
He was Marcello Xicluna, who took over the
lease of the windmill when its construction was
completed on 1% February 1787 (Vella, 2010).

This windmill in fact had replaced a previous one,
which had been built in 1725 by a Foundation
established by Grandmaster Manuel de Vilhena.
It functioned until 1786 when it had to be
demolished because its structure had deteriorated
considerably. The construction of the new
windmill was likewise financed by the Vilhena
Foundation and Marcello Xicluna took up the
lease at a cost of 400 scudi per annum. He was
also bound by a number of other conditions,
known as carnaggi, since he was required to
present to the officers of the Foundation seven
roses on the 1" May of each year, as well as two
cockerels to the Treasurer of the Foundation,
every Christmas and Easter (Vella, 2010).

Marcello was born in Xewkija, Gozo, on the 30"
October 1734 to Carlo Xicluna and Grazia ne¢
Xuereb. He was baptised at Xewkija Parish Church
and named Giobatta Marcello, although he is
always referred to by his second name Marcello.'
So when Marcello took over the lease of the new
Xaghra windmill in 1787, he was already 53 years
old, which would seem to indicate that he had
previously already exercised his trade as a miller. It
is not improbable therefore that he had previously
held the lease of the old Xaghra windmill, although
so far no record of this is available. In this respect,
it is however pertinent to point out that records

Ta’ Kola Windmil-l,- Xaghra.

[Photo courtesy of www.visitgozo.com (accessed: 13/02/2016)]
exist which show that members of the same
Xicluna family had been involved in the running
of windmills in Gozo since the early decades of
the eighteenth century. The windmill in Xewkija,
where Marcello was born, is known to have been
on lease to Gio Maria Xicluna in 1738 and this
lease was eventually transferred to Gio Maria’s
son, Michele, in 1742 (Vella, 2010).

A Numerous Family

Marcello married Angela Bonello in Xaghra, Gozo,
on the 5" July 1759 when he was 25 years old and
together they produced 15 children, nine males
and six females. Their first child, Carlo Liberato,
was born within the first year of their marriage
on 23" May 1760, while their last one, Margarita

' Guljana Masini 1554-1930 - (National Archives Gozo - NAG). The Giuliana Masini, consisting of 88 manuscript volumes of various sizes,
registers all the births, marriages and deaths that took place in Gozo between 1554 and 1930. It also registers the births of Gozitans in Malta

and, sometimes, even abroad.
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The Miller’s Tools at the Ta’ Kola Windmill Museum, Xaghra. [Photo courtesy of heritagemalta.org (accessed: 13/02/2016)]

Grazia Teresa, was born on the 7" November
1788, twenty nine years after their marriage. It is
possible that one or more of their children died in
their infancy since two of the children, one born
in 1769 and the other in 1774 were both given the
name of Damiano, a name which was inherited in
the Xicluna family from one generation to another
for many generations.

Liberato’s Misfortune

Indeed, infant mortality was prevalent at the time
and continued to be prevalent for many decades
into the following century, especially during the
first decades of British colonial rule when it became
more pronounced due to the extreme poverty
prevailing in the country, with the resultant low
levels of public health. One of Marcello’s children,
Liberato Bernardo, who was born on the 13" April
1781 and who later married Maria Bajada, was
very badly affected by this unhappy situation. In
the summer of 1822, Liberato and Maria lost two
infant children in the space of a few weeks. On the
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27" June they lost a son, Marcello, aged one year
three months while on the 19" August they lost
a daughter, Angela, aged two years six months.
The children had been named after their paternal
grandparents who, by that time, had both passed
away. Misfortune hit the couple years later when,
on the 15" September 1836, they lost another son,
Salvo, when he was only six days old (Guljana
Masini, NAG).

When he took up the lease of the new windmill
in 1787, Marcello had already fathered 14 of his
15 children. So only the last one of his children,
Margarita, was presumably born in the new
windmill.

Marcello died in Xaghra, Gozo, on the 1" May
1815, a year after an outbreak of the bubonic
plague, which had claimed the lives of a large
number of residents of that village. He was then
81 years old. His wife, Angela, died five years
after him on the 26" March 1820 (Guljana Masini,
NAGQG).
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New Pastures in Malta

Some of Marcello’s male children eventually
followed in their father’s footsteps. In fact,
a number of them migrated to Malta to seek
opportunities in the trade which they had learnt
from their father. One of them, born on the 2"
October 1774 and christened Damiano Paolo
Bernardo Rosario, migrated to Malta during the
first decade of the 19" century where he took on
lease the windmill located in the village of Qrendi
and where he married a girl from the village, Maria
Vella, on the 28" September 1807. Various entries
in the Naxxar Parish Archives indicate that by the
late 1830’s, Damiano and his family had moved
to Naxxar where one of his sons, Matteo, married
Anna Bonavia on the 28" July 1840. Anna was
the daughter of Onorato Bonavia, another miller,
who had leased one of the five windmills then in
existence at Naxxar (il-Mithna tal-Ghagba) and
who transferred the lease to his son-in-law upon
his marriage to his daughter.

! KT o, e | i) o L et

A photograph of Onorato Xicluna - the great grandson of Marcello
Xicluna.
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Tal-Ghagba windmill, Naxxar.

The Last of the Xicluna Family of Millers in
Malta

Matteo was not the last one in this line of the
Xicluna family to be engaged in the milling trade.
One of his sons, Onorato, who was evidently
named after his maternal grandfather and who
was born on the 5" September 1844, took over
the lease of the windmill located at Mellieha (il-
Mithna hdejn is-Salib tal-Pellegrini) sometime in
the 1870s until his premature death abroad around
the year 1895. Onorato was the great grandson of
Marcello Xicluna and he represented the last of at
least four generations of millers in this line of the
Xicluna family.

References

Vella, C. (2011). L-Imtiehen tat-Thin tal-Qamh fil-Gzejjer
Maltin. Malta: Book Distributors Ltd.

Joseph Scicluna is a former Civil Servant. He retired from the
post of Secretary to Cabinet in 2006. He is a direct descendant
of Marcello Xicluna, the subject of this article.




FORTUNATO MIZZ1

5 July 1844 — 18 May 1905

Founder of the Partito Nazionale — the Gozo Connection

JOSEPH BEZZINA

Fortunato Mizzi will be forever remembered in
the annals of the history of Malta as the pioneer of
political parties in Malta. He founded the Partito
Nazionale 135 years ago. The Gozitans respected
him wholeheartedly, nurtured high hopes in his
ability to promote the interests of Gozo, and
contributed in no small measure towards the success
of his political career.

The Constitution of the Year 1849

Between 16 and 20 August 1849, when Fortunato
was five years old, the people of Malta and Gozo
voted in the first ever election held in Malta.

It was held under the Constitution of 11 May
1849 — the third of twelve granted by the British
Government to Malta during one hundred and
sixty four years of colonial rule. This Constitution
established a Council with eighteen members:
ten ex officio and eight elected by the people. It
was craftily conceived, as while the Government
had a majority on the Council through the official
members, five of these officials were Maltese and so
there was a majority of Maltese. The Council had the
right to enact laws, but could not propose financial
votes. Besides, the Colonial Office in London had
the right to proceed in enacting legislation and to
suspend laws approved by the Council.

So as to vote, one had to be over twenty-one years
and either (1) had a property rendering one hundred
Scudi annually (€19.40), or (2) one’s residence, if
rented, could render fifty Scudi a year (€9.70), or
(3) one was partner in a business with a person so
qualified. Malta and Gozo were divided into eight
districts with Gozo as the eighth with 281 persons
from a population of around 14,500 which had a
right to vote for the Gozo candidate. Of these 281,
only 128 were resident in Gozo, the remaining 153
were Maltese that had the right to vote for the Gozo
candidate as they owned property in Gozo. This
means that 54 per cent of the voters were people
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resident in Malta who with all probability had never
set foot on Gozo. Their only interest was to collect
the annual rents and emphyteusis on their properties
and not to promote the interests of the island and
its inhabitants. The lawyer Adriano Dingli, the son
of a Gozitan, was elected to represent Gozo with
117 votes.

The Council met for the first time on 8 January
1850. Dr Dingli succeeded to put Gozo on the
agenda of the Colonial Government. It was through
his endeavour that the Government voted money
for a road between Mellieha and Marfa easying
transport to and from Gozo towards Mellieha and
Valletta. He played a pivotal role with Dun Pietro
Pace in the establishment of the diocese of Gozo
on 16 September 1864.

The 1849 Constitution remained in force, with
small modifications, up to the year 1887. Fortunato
Mizzi entered politics so as to improve on this
Constitution.

The Gozitan Roots of the Mizzi Family

The roots of the family of Fortunato Mizzi in Gozo
go back more than four hundred years (see Figure
1). On 5 March 1628, Domenico Mizzi married
Marietta Azzopardi at the Gozo Matrice. Domenico
was the son of Pietro Mizzi and a certain Paolina
that might have settled in Gozo towards the end of
the sixteenth century. Francesco Mizzi, the father
of Fortunato, was the ninth generation ensuing from
this couple.

On 25 July 1765, his great grandfather, Notary
Placido Mizzi, who was also a cleric, presented a
petition to the Gozo Universitas, to erect a plinth
with a statue of the Blessed Virgin Mary of Loreto
upon Pjazza San Gorg, ir-Rabat (see National
Archives Gozo (NAG), UG, 03/Suppliche 97
170r-171v). The statue is still there but not on its
original plinth. Through the same Placido, he is also
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Dr Fortunato Mizzi
Founder Partito Nazionale
Family Tree

Pietro Mizzi
with
Paolina [?]
(Matrice — ?)
|
Domenico Mizzi
with
Marietta Azzopardi
(Matrice — 05 Mar 1628)
|
Gio Maria Mizzi
with
Giovannella Haber
(Matrice — 16 Nov 1659)
|
Alberto (sive Bartolomeo) Mizzi
with
Rosa (sive Generosa) Psaila
(Matrice — 19 Novembru 1685)
|
Salvatore Mizzi
with
Agnese Mercieca
(St George — 23 Jannar 1707)
(see NAG, GM, 02/64 — Albero Lettera A, 406-514, 622-
623 [32547))
|
Isidoro Mizzi
with
Rosa Camilleri
(St George — 21 Jul 1737)
|
Chierico (1763) Dr Placido Mizzi
with
Antonia Formosa
(St George — 28 Aug 1763)
|
Dr Fortunato Mizzi
with
Sig.ra Vincenza Mallia
(Matrice — 12 Jannar 1811)
|
Francesco Mizzi
with
Maria Josepha Cassar (of Doctor Salvator Cassar)
(Birkirkara St Paul — 01 May 1843)
|
Dr Fortunato Mizzi
with
Sofia Fogliero de Luna
(Valletta — 1865)

Figure 1: Family Roots. Courtesy NAG/Toni Calleja.
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related to Karolina Cauchi, who in 1889 founded the
Congregation of the Dominican Sisters of Malta.

His grandfather Fortunato Mizzi married Vincenza
Mallia at the Gozo Matrice on 11 January 1811.
Fortunato was named after him. The name originates
from that of a corpo santo, the holy remains of a
Roman martyr, that the Mizzi family kept with
veneration at their home. In the early twentieth
century, they donated it to the parish church of iz-
Zebbug, where it is venerated to this day.

Francesco, his father, was born in Rabat, Gozo, and
was baptised at the Matrice on 18 January 1819.
He became a lawyer and, on 1 May 1943, soon
after his graduation, he married Maria-Josepha
Cassar, daughter of Salvatore, a well-known general
practitioner, at the Chapel of Saint Paul, Birkirkara.
Francesco exercised his profession in Malta and in
December 1868 he was promoted to the bar. For
some time he practiced in Gozo, as newly appointed
magistrates were sent to Gozo for training.

Fortunato Mizzi

Fortunato was born in Valletta on 5 July 1844. In
all probability, he passed his summer holidays in
Gozo, as his family owned a residence at the resort
of Marsalforn. He graduated a lawyer in 1865
and married Sofia Fogliero de Luna, descendant
from Italo-Spanish nobility, on 22 July 1871 (see
Figure 1).

During his life he militated for three ideals: to secure
a liberal constitution for Malta; to defend the Roman
Catholic religion and traditions of the island; and
to promote the Latin and European culture of the
people of Malta. He was fully aware that the liberal
movement that was transforming the political class
of Europe was squashed by the Imperial interests in
Malta. He set himself the arduous task to align the
political movement in Malta with that of Europe.

In October 1878, the Colonial Office in London,
which ruled supreme over Malta, sent a Royal
Commission made up of Sir Penrose Julyan and
Patrick Keenan to prepare a report on the civil and
educational system of Malta. The report, authored
by Keenan, was concluded in June 1879, but it
was only in August 1880 that it was presented to
the British Parliament and became public. Mizzi
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Figure 2: Fortunato Mizzi. Courtesy MAPN=Mizzi Archives-PN-
Pieta/Richard Muscat.

and his ilk were of the opinion that the true reason
behind the Commission was to enhance and further
solidify the imperial interests in Malta.

In Mizzi’s opinion, this was the real reason why the
Commission suggested the promotion of the English
language. Between August and October 1880,
this line of reasoning brought together a group of
gentlemen led by Mizzi and they decided to militate
against the reforms proposed in the report. It was
for this reason that the group, the nascent political
party, became known as Anti-Riformista.

There is no doubt that Fortunato and his group were
promoters of the Italian language, however, they
opposed the imposition of English not because they
were against that language per se, but as through this
imposition they perceived more intrusions by the
Colonial Government in the administration of Malta.
So much so, that during a prize day ceremony at the
Gozo Seminary, that was held under his auspices,
he praised the teaching of English at the institution
as it was carried out without any imposition.

This line of reasoning is reflected in the programmatic
names that he gave to the newspapers that he edited.
The first was I/ Diritto di Malta, (the rights of Malta)
and the Maltese vis-a-vis the Colonial impositions;

8

its first number was issued on 1 July 1880 and it
was published for five years. He acknowledged
that 1/ titolo di un giornale deve rappresentare di
per se un programma. On 10 November 1883, he
published the first number of Malta, a name that
encapsulates his whole political programme, a
name declaring Malta as a political entity on par
with other countries, a name in which it is possible
to percieve the remote beginning of the road to
Malta’s independence.

This is what he himself wrote in the leader of the first
number of Malta refering to the many possible titles
that could have been given to the newspaper:

Molti ci suggerirono vari altri nomi tutti belli ed addatti alla
circostanza... La Gazzetta di Malta rivaleggia molti grandi
giornali del continente — L ’Unione esprime una necessita
nel paese — La Voce del Popolo echeggia le aspirazioni della
Patria — L ’Antiriformista simboleggia il Partito Nazionale
— La Patria rammenta un dovere; tutti sono bei nomi — ma
... MALTA ... ahh! Questo ¢ il nome che parla dolci accenti
al cuore. Scegliamo questo caro nome e preghiamo venia ai
nostri buoni amici se non ci sentiamo la forza di cambiarlo
per alcun altro fra i tanti suggeriti.

It is in this leader of 10 November that the Partito
Anti-Riformista is referred to for the first time as
Partito Nazionale — its aim was to bring about a
major constitutional change (see Figure 3).

Elections

The population of Gozo from 14,343 in the year
1842, when the first census was held, had climbed
to 17,653 in the year 1881, and to 20,003 in the
year 1901 — an increase of 39.47 per cent in sixty
years.

The first election after the formation of the Anti-
Riformista group was held between 13 and 16
October 1880. Fortunato Mizzi contested the Gozo
district, the eighth, that had 292 electors, of which
172 were Gozitans and 120 Malta residents (see Fig
ure 4, courtesy NLG/Paul Falzon). He was elected
with 131 votes. The beginning of his political career
is rooted in Gozo. In the election, the Anti-Riformisti
won five of the eight seats.

In the following election, held between 8 and 11
October 1883, he once again contested the Gozo
seat and won with 270 votes. Only 25.8 per cent
cast their votes in this election; in Gozo the number

THE GOZO OBSERVER (No. 33) - Winter 2016



Vi

Gazzetta Qudidiana Politica e Cemmerciale

G

LTA

Anno L

Multa, Sabato 10

Novembre 1887,

“MALTA®"
Tl Falitfon o Comimeryinde)
Minits dal [ FORTUNATO HE'.'II!
{1 puctildica ply e, i | Tislif])
Ablctamenns pur el onyss v-lm-_ul--r i
mestes — ot Viostntis scadlio wtlipd ¢ prg= o gre
e 1T I epebe I e -

Pler e ibere i Eumij W eamabntierli :
ma,  vitihilis, el e mals | jprapi
| mpbi—glroechl come por  ban sbeai- |
| s i il diréttare di qumsto’ mae-
|wa perahlion b phistlo soaienirs, renes |
nloun Wpeomssi, il N gimendo o gas |
A datd bf mson p Bl sapr goal

Conaiglio, shijase i evnsgisouny vos
e amitlie curnprandlers baen gl st
J.;"; Guvarme e di clssetus dipartuens
m governativg, purecehid nel Consiglio
wanne a far capa st gl abhi o sled
Gormrpe loealn. Porpuge L e
fi o epardh. eon Tesslaion ngEi st

Brwmrziond o wrehel | grima o semde pagins | copbimdes ) combastoments  diffntes | & Aoveeno o 3 olssoai Digertimen-

v T, in o ), il I sparin £

renmitoy por bulia’ 1a wisag dedicands

te* Govorusbive,  che, usends il de

L el tfintendi ) b ullusn Atomin Beers | alo o alel sivi ooojueciutti o sue | tiEafds méing oF aiiobs, sls o’ bope

Ma 18, wl i @l ruerims b ssesiecdeg) 806
renlnn b miple sgeraie g

Lt Ratbgri mh ik s el ey 4y s
* Kl 1%t oo iedin (ad bl 14 L m4.
11 rade e it 4

Quei sigor, che nont yo-
gliono ahbannrsi al presents
dinrio,” sonp pregafi, in cor-
tesin, di respingore questo
primo  numens, :

- —— ——
 MALTA

N0 HOYEMBRE 1883

Dogee ‘il vondotbo, ohe ls wrne han
deto natls reornti - ederioni—dapo il so-
Jemne  duplie Presscro del 15 Otto-

bre — el pud - mal dubitare eha In |

upiminna  pulitilien  nen sla contrarla

#il malangurste riforme proposts  da
Bawsell, Julyon o Keeann |
Bumbrereblo impossibile trovare, in

wn pleeala passe come i1 nostre, depa
B pabblion manifentazions - eosl so-
longe, chi nenswe dlsoonmsenrs i fob- |
ta lu wia estonsfosd la terribibe | ean- |

dagna, s un popolo  inbero  lni-
ginkn esnire riforme, obe & viva forsa
& woglicso imporre alla pateis coma-
B8, o ohl mrdisss  sfeomtare | osent-
munth W un Intero popolo sotusinemsto
Mlld  molenne  vittoria | riporiate sugli
Bppressar,

Eppurs !

Eppusn i glornali - rifermdsil, oo
BN adronistorss TATA me o nom amico, si

Aesngond 8 cutkinunre Is gruerea i da |

Ere amnd b pid accoms somtrn won in-
e popolszlone, ehe a tnito costo al
oroks  petiare el fango o rundare
mchinva per sompre, spegnendo it esss
ogid mmbra 0 sendimenta | nazioanbo,

Anzl, wra pl che el sentone § cifor- |
misti di potar eon magrginr - smoonssn |
Wicire I counpo, aperte contre i o |

Nemitari il papoln, porchd sanne oM

‘pater sligpurre A adee — snad i e — |
Fogll quatisiani, quands gl sstirfor- |
Wt not e banme. alouno, . B sdogio- |

Hﬂd_u wwiiza sarupolo lnonemi vilh dol-
I linnia, teavisnndo i falbl, vits-
ﬁd& scheriendn, geh s} dan premurs
! tristtiche ol Rapprossntanti dol P
sy the uniti o pisoluti  semlbatione
Wiritte. - Kasl snmno quanin
2 alebla inecmirame & fun-

U bmutare 1 anlus imjresa per

)

-f el

| ehe ped prodiarcs il beneficn rimltsis
i teserle sompre  sveglio sui propei
!ilulrnd # Al jmpedios  qeelln Ton

o di] mpoed, ool evla eprranea
Vil erotane wnfiosents *loes Fagirimanto
per - ripurs  dallie spess il stampa,

| E In Fgiong - por edi us | muoTa

T ipTdmie Fandain
r;:whn r|;é-n|-.-a ehe un giornale |
onptigga B modo - phinrg,  prooise e |

1mt§all it miti el Consdghog
+ bt il publdics posss aeguire 1o |
nddr: dplki quintiond; che wmg- |
| plermidnte Yo imbarcakane, w jgilicars |
| oom mattezen dulls comlatis del mund
rappesntantl, B peeckl nen posts

ik Awounilt delle come pairio, caso gusb-
blichats  per - ey =utti | doeumenti,
che verranng messi anbla  tavels  del

L1

ia- dhalln g rin i

| ghio, fostora troppo voluminosi w  pon
| petossern | trovar Juogo nel mostro plor-
{maley me . vorrh publiicats s sostapes.
E  slccoma ] mpporto.  stemo-
| grafico  doi dibagtimenti del Consi-
| glio: wiens pubblicats tandivamante (ol-
| trecehi costa poes’ mana el giornale )
cosl  aard nostra cmra dl dare, semEs
:'ll'ilh!l:i\. wn wanto dei dibatkimost di
ogni seduts dil Couniglio.

Tuttoolh serve n mangeners il popolo
alln corvente  degli affarl  pubdilied,

apatia,, cho spenso ol s brmersi dn
peofonds letargn con grave sostra ds-
trimenta,

Ed & hoen neewasansio obn un dinrio
onesto svoli i rlaterd della polition
imtorus, peroeshd una

Lerein, serril, malefion
Biumpa ulls. mance sy

dnbhio  walls rermeiih  dalla) il
pomgioni, gha il muero giomale moe low e s ognd ete peaposta,

che in' mals, merbad mensions o dl
lodla o di biaskmos Cosi wneors nude
evalgende tuite qoelle pa wlli rfors
mi, oha  mella masehien  gorermstiva
pestanun  essern - vhsbdgrissamente: o=

1t lidil mepllayer tio duml (0l vits po-
Fitjes esetrtamn i1 direttcre di qiwein” fo-
Eellea ilzln mooossih Wl qualumnue dielin-
TREEie @i dfiieals Sigmetio, Salo eredis-
rrig grisiban oy fre ity sl poeehis siom ol
ermin’ eha iptodivmn epdees i salamaleos
| whi. Chinmsrvm ners e, bisneo {1

bimnes § @ spuande” peesda 4 dire elin
| wn Tisls, fella vita' ptiBliin, i far-
|t mercata ddella sun possiots i rap-
| prosanianta el popafo, ool cllumere.
Ve el Tixo' eol nomi che g cops
| wenguim,  protlamasilole  trailitore e

inda,  scoes  FisErvae—s qgianda un -

Ercplaitn = santmusndie o far LT e
greevrn - ulls rifdrie Ceftiuais s cho
sl.¥oglions ancora efeitiare. mills Hor-
e ddate ksl tre Cdmeilesonirl i in-
Tawsti nzamirin.

Altra  missiane  del. giormals, in
ed messlann oolle posn looals, sark quel-
18 i seprageine 1o aral, W bidustrie,
| pemmercing & nom s ool ripoc-

ma il particoluriente eol tenurn in-
formath | lettors 0 ogul moove - ramis
i imdustris, obn o vienie & Falo & Ee-

f.'q:lr!li,ﬂﬁtl. mil eovesiong b quelii uhn_].-ﬂ introdotts in mltri . paesy, d7 opni

—~ Fﬁ'i. : F:_E\T‘

¥ H I . J
véismseo posti sulls taveld dal Coansi- |

e l'ﬂin-:ll.mmjn_ L

B e
peztn i piratica utilah, &l jafioe cal
coupeTarsi o incoraggirs  tuth  gquni
gmmercai figli ol Malta, ohes el lore

fenlitazions’ ncla

[ -

Lare, Il naovo gicrnnle comsservrh In terza
paginn m dare tebte lo plil estese ail
bnpartantl notizle fluansisrie, commes-
wlali’ 0 marittime, '

Nb snrk trascutata ln ervmnce locals,
precuranta nol 4 dors ol pebblicn tuts
I pi smportonti - notisie, per In qual
cosa’ molli wimici, spard in var casall
delle dur iscle, ei proiseitone  tennrs
e informati i totte esh che mne-
oede  moritevols i Bots,  Per - com-

pronis ecrivesss al Minlstri Joll’ {mu
poro, peprimanids & some & fults la
pojalagione lo - dus privits aspirsasin,
| o % astemosmsa dal remdors di piihe
| liea eagrlone 0 winl seridd, ol elda-
| merenn Henipmouin whovigllsces e un
| iealamiong, senes domnndargli bl pes-
meeesy L nrhanits dusiue dap Tifae
[ fumd  eoimaters b Gus copversione

franfalagies, ma i6 oill cha s ool

lllllﬂ—mﬂ anl hon siicesrs  alouni

| meliE Cwna wiea #. uel non

ndopersre frusi seabedl e gbilaasts,

mel non fam eecasp gl

o T Tl TR
Ci rosta ora s dire - oan parolie

| L] L

naoms, che ablinme data &l sueve

I'hul iu' v

talonti ol aarsn fesi bemomesiti nelle | Par ambcl. avernmo divia
iwlnstrls, nalle arfi » nel commareio Jﬂmdihll__n_lurh “IL PLEBISCITOY,
Quants sl commereid poi in partico- | 8 wrin dol duplics sel phelmaesit

(el 13 Chitabrg = ma in allors spesarama
clie il Dincin avrebbo comincistn 1 sus
| pubblicasioni sena ritendy,  [pbons:
trnmm: poch’ modti oathecli alla sscon-
oo del postre allsngno, petocehi Bon
abhiatn potnto trovare sdamperia ore
eomimuin le noalen juildlicasionk. Al
i degtli stampaton wvevano darrore
giasts mugiaal per rifiotarct s lore
npora — mh sloani sl han A¥mio paurs

| i comprosoetferni ech certo snboridl,

modo poi dol Signori Avvoeatl, Pro- | Per giumgnee nlla ssapo i bisogrity sis
enrater Legall o ltlgnuti, dirdens see- | eormire al un smico, i qaale comprl &
pee o listo defle ootise dn trattersi | proprio nome ln gsmperscdi nee df
nelly Carti - Suporiori, proslends eurs | gealli che i avevens deassto, Is pul-

Al dain imporisntissimi - panti — prins,
chd o lists winms bew' coresttn, o el |

fbosi nocinge n calpeslare oE  suni

laridi piodl ogni pill onests o peteiae- |

| tea axicne i quelli, i quali, mandati
Cilal | poqedne B rappreisnlarlo, oom hans
| na altra seapn, dhe i poopersmi 8 e

Ko, B infatil, qual nlies via r- |
mune 83 pooki riformieti vonduti - par |
| mequiininre il terrono porduto, ohe i
sereilitare I'Ihp‘zmhmuul-ll‘ﬂpdu.}l
11 maeve disrio perd, echeggriondo gouth

che sinno pellecitaments pabbilicate,

'E fin qui sdelle cose lbooali. H.‘L'Il
naovn ghorsale sk anela ana parte
dedieals alls midizie eslere, che estrar-
remo 4 shn giomalidel pin seers- |

Imiona | apeninlstrasione dells coss pulb- ' hitati mel Continomta, o dai talogram- |

mi. Pord sinm listi s avor trovato |
pareechi corrisponident] partieolari, nel |
Caire, 0 Alsssandns, i Costanting- |
poll, dm Tripoli, in Tunist, od in Ro-
ma,  Questi s mpegmaso di teneeci

tuibn bo walond pit e |

nustenntn In voos el Papobo, ridupra | Foformati degll affari glltled o eom-
| nl wilonzio In simmps pressolats o di- | ®eccinli il importanti del lem paes
| soneatn. - difendendo. Invorith, o soieprs | el MNel presents  prime nmmers del
[ la  verith, @ particolsrmante quells | Givrsale In politics estora & futern-
aniome dl sentimenti 0 volopthy che miils  rascarata, pereh ot moveal-
moi membed elottivi, sotto  fasnebl - an- | bondanza i materin Joeali t — ma in

blieasican del giornale, & ped ou e fooe
il trasferimonto, Questn sloria gisstifon
il ritapda dal promeso gioraale, of an-
cha del cambrinmenia isl titobn,

Ma s malti dei sostrs abbpoati fan
ineere che il titalo I Pladedta sia cam-
binto, cerio nessuso quanin poi ne
wantoiito. . Inain dnl primo monsnto che
sbbismy divisato & fonlate wn giommale
pensamma di ddarghi 8 poma piac bells
ohe possa mal sartirsi s orvochio ual-
tie — il moms della postra oars patris.
Malti o sugyeriroie el slisi nomsd,
itk belli e sdsttz slls ciroostanes.
Iy Preptscrm ranngenis nan dnta folion
dulls nustrn storis — L (farerrra pe,
At rivaloggin molid prandi ﬁmﬂ
el sontinemio — L'Tninxe uln-n'mg i
necersith el passs — Lu vecs pew Po-

& manteore  un bisco . politicn
W W Aperanoche newasc |

['mjick, mb & fowin ool prims  momen
| to dell” elexione manifesists, o sha
dalls prime sedate del Uonsiglio vanne
| plesiasnenie conformoia.

| Ml abire cha il mmove gioranly dark
| conleees  precisn e chisrs dells ooss del

agiprosee il dhingio odarh peeto 6 tuda. | rooechegmin le sajsrasion) della paees—

Non abhluno bisoges di dire 1I.|l|-I Lasrinapansiiera simbaleggis i1 partisg
1 lisguageio nostro sard sempen i- | nasionoads— La Parars | remiments im0
freizema ol nrhano, senas initare mod ls | dovers i — ot totdi soso bel nomi—
scitrriliih i certi altri fopli, e ded sa- | ma, = MALTA Y. oh! gupps & i
croaasth ministere dolls stamnpa han fst- | same che parin dolei secenti al cuare’?

-

Figure 3: The first issue of Malta. Courtesy NLG=National Library Gozo/Paul Falzon — this facsimile, formerly unknown, is being published

for the first time.
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LISTA delle persene riputate avere le qualith r:chiem: dalla |
per la elezione di un Membro del Con-

legge per votare

LIST of persons deemed to possess the qualifieations required:
by law to vote for the clection of a Member of the Council
of Government, for the islands of GoZo and Coming.

siglio di Governo, per le isole del Gozo ¢ di Comino,

Gran Castello.
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67
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Figure 4: List of persons eligible to vote in the 1880 elections. Courtesy NLG/Paul Falzon.

of voters exceeded 50 per cent in support of Mizzi.
On that occasion, the Anti-Riformisti won seven out
of eight seats. The low turnout demonstrates that
the people were fed up of the political situation.
In conformity with the general feeling, the elected
members resigned soon after their election to the
Council.

Expression of Gratitude

The Council met for the first time on Tuesday, 30
October 1883. The following weekend, Fortunato
Mizzi travelled to Gozo to express his gratitude
to the Gozitans for the trust they placed in him
(see Figure 5). He reiterated his appreciation in
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the first number of Malta in a leader entitled:
Ringraziamento ai Gozitani:

I heartfully thank my good and generous compatriots for the
overwhelming display of affection and support they showed
me, when, following my election as their representative on
the National legislative body, I went there to express my
gratitude for the trust placed in me. The celebrations they
prepared for me were touching, but, knowing that I did not
merit them and I cannot take their credit in compensation for
the meagre services that [ have been able to render them up to
now, [ will consider them as an incentive to work effectively
and as a strong encouragement to continue to strive for our
rights ..... Meanwhile I thank them from the bottom of my
heart for all they did for me (Malta, 10 Nov 1883 p.2)

(Translated from the Italian language)
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RINGRAZIAMBNTO AL GOZITANTI |

Ho voluto adempiere a questo grato |
dovere subito dopo il mio ritorno dal-
I' Isola sorella, ma disgraziatamente il
Diritto di Malta di lunedi passato
non poteva dar luogo a una mia let-

tera, e per ragioni gil spiegate nel nro-
gramma, questo nunovo disrio non ha |
potuto veder la luce prima, d' oegi.
Ringrazio di tutto cuore i miei buo-
ni e genercsi compatriotti per le tan-
te dimostrazioni d' affetto e simpitiy,
che han voluto farmi allora quando,
dopo la mia elezione a loro rappre-
gentante nel Corpo Legislativo. della
* Patria, sono stato a render graziosa |
loro per la fiducia in me riposta. Lo |
feste, che mi han preparate, mi com-
mossero, ma, sapeudo di mon averle
meritate, mnon possono essere da me
ascritte a compenso el poverissimi ser-
vizi, che io ho patu o fin edesso render |
loro, maa ragione li ritengo come |
“ incitamento a, bano operare, e come |
un potente incorageimento a continuare |
la difesa dei nostrt diritti. B qual cosa
potrebbe meglio incoraggire i Tribuni
della Plebe a sostenere la guerra contro
gli usurpatori del poters, che di sapersi
fianchegriati e protetn da tutte le classi
della popolazione ? Si, io torno a pro-
mettere di adoperirmi a tult’ uomo per
meritarelallo stesso tempo e la fiducia dei
coneittadini, particolarinente dei buoni
e generosi Gozitani, e le dimostrazioni
d’affetto, onde essi mi colmarono. ™ Li
ringrazio intanto (al prufnmio del eno-
re per quanto fecero per me, e voglio
perare, coll! :!.]I-]..L%il Dio, che_essi non

— .
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Ringrazio ancora i ‘-I‘Tta Reverendi

Figure 5: The text of the expression of gratitude to the Gozitans
by Fortunato Mizzi. Courtesy NLG/Paul Falzon — this facsimile,
formerly unknown, is being published for the first time.
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The Partito Anti-Riformista became the Partito
Nazionale with the specific objective to strive for
a better constitution. It was successful and through
Letters Patent of 12 December 1887 — the fourth
Constitution granted by the British to Malta — the
elected members gained a majority in the Council
and were granted the right to enact legislation and
control local finances.

The number of electors in Gozo, as evinced from the
electoral register published in the Malta Government
Gazette (24 Feb 1888, p.91-99), had climbed to
1621 as the annual income granting one the right to
vote was lowered from €19.40 to €14. Besides these
there were 113 persons resident in Malta who had a
vote in Gozo. Elections were held between 1 and 3
March 1888. Gozo was the tenth district and there
were only four voting posts: at Victoria, |-Gharb,
ix-Xewkija and in-Nadur. When Fortunato Mizzi
made it known that he would once again contest the
Gozo seat, no one dared to challenge him. It was a
well-known fact that all Gozo was with Mizzi and
that it would be useless to contest him. The Partito
Nazionale of Mizzi set a record by winning all seats.
The Council was inaugurated by General Sir John
Lintorn Arabin Simmons, Governor of Malta, on 21
March 1888; however, it functioned for less than
a year and a half as, due to a multitude of reasons,
the members resigned.

Elections were held once again on 24 and 25
September 1889, but Mizzi did not contest. In an
Indirizzo ai Gozitani, he informed the Gozitans that
he was retiring for health reasons as he longed for
some peace from the frenetic life full of tensions
of a politician. He had partly fulfilled his political
vision with the acquisition of the 1887 Constitution
and a representative Council. He continued to play
arole in local politics through the newspaper Malta
for many more years.

The Appeal of the Gozitans

When elections were called for 28 and 29 September
1898, Mizzi was adamant not to enter politics again.
On 15 August 1898, a group of admirers of Mizzi
from Gozo started to circulate a petition to convince
him to change his mind (published in Malta — 24
Aug 1898) (see Figure 6).

The petition opened by reminding him that since his
exit from politics, the political freedoms laboriously
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Figure 6: Petition to convince Mizzi to contest the election of 1898.
Courtesy MAPN/Richard Muscat.

gained in the previous decades had been reduced one
after another. The supreme power, a reference to the
Imperial Government, was dominating all sectors
of the political, economic, and social structure of
the island. Public debt was on the increase and the
right to public meetings had been squashed. The
Italian language — la quale é d’interesse vitale che
sia suprema in tutto — had been downgraded. The
running of public instruction, upon which both civic
and religious education depended, had been taken
away from the people and passed over to a person
who was neither of the same religion, nor Maltese.
Private property was threatened on the pretext of
military requirements and public hygiene.

Confronted by these threats, it was of utter
importance that Malta would be led by an honest
person full of vigour and energy. La lotta nella
quale per tanti anni siete stato il duce, the struggle
of which you were the undisputed leader for many
years, bears witness to the fact that you are endowed
with these qualities, they affirmed.

They proceeded: For this reason, ardentamente,
(from the depth of our heart), we appeal to you to
once again accept to represent Gozo on the Council.
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Remember that the gifts with which you are
endowed to be il Duce del popolo, (the undisputed
leader of the people), were received from Divine
Providence and when it trusted these gifts upon you,
it did so in order to be its instrument.

You were the defender of our religious and political
rights in difficult times when everything seemed
lost. We do not wish that in the future you will
have the misgiving that you did not cooperate with
the plan of Divine Providence. For this reason,
it is imperative that you undertake this generous
sacrifice — concluded the petition.

The petition was signed by 95 priests, amongst
them all the members of the Cathedral Chapter
— the first signature is that of Archdeacon Guzeppi
Mizzi — and all the parish priests of Gozo. It was also
signed by 70 other professionals and merchants. Dr
Isidoro Xuereb, Gozo’s leading lawyer, head these
signatures. All the Gozitans that counted signed
the petition.

Fortunato Mizzi was convinced and he once again
contested the election on the Gozo district and got
346 votes, the absolute majority of the Gozitans that
had a vote. He contested again in March 1899, in
September 1900, and in January 1904. In the last
three elections, people did not vote as candidates
in Malta and Gozo were not contested.

The Council was hardly functional in those years
due to one division after another on expenditure.
The 1887 Constitution was withdrawn on 3 June
1903 and replaced by another, the fifth, a shameful
document that put the political situation in Malta
back to 1849. Gozo became again the eighth
district.

In January 1905, Fortunato came up with the idea
of a political union and the Associazione Politica
Maltese came into being with the aim to pave the
way for a popular election in the country. Fortunato
was elected president, but he died suddently on 18
May 1905.

Religious Family

Fortunato and his wife Sofia nurtured an exemplary
and religious family. He was active in the Pija
Unjoni tad-Duluri founded at the Church of Stella
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Figure 7: Enrico Mizzi. Courtesy MAPN/Richard Muscat.

Figure 8: Patri Fortunato. Courtesy MAPN/Richard Muscat.

Maris, Sliema. His son, Enrico, eventually became
Prime Minister (20 September 1885 — 20 December
1950) (see Figure 7), they had two other sons both
of whom joined the Franciscan Capuchins. Patri
Fortunato (5 July 1880 — 23 July 1945), ordained
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Figure 9: Patri Ang. Courtesy MAPN/Richard Muscat.

priest in 1906, fulfilled his pastoral mission in
Ottawa, Canada, and afterwards on the island of
Corsica (see Figure 8). His brother, Patri Ang (22
October 1888 — 16 May 1957), ordained priest
in Burgos, Spain, on 20 December 1913, was for
several years a missionary in Ethiopia and later
on in India where he died and was buried (see
Figure 9). He is the author of the researched book
L’Apostolato Maltese, a biographical dictionary of
the missionaries hailing from Malta.

Conclusion

Slowly, one step after another, the Associazione
Politica Maltese and other political movements
got stronger and their determination led to major
achievements in the political and social sphere.
It was finally crowned by the attainment of
Independence on 21 September 1964.

Joseph Bezzina studied at the University of Malta and the
Pontifical Gregorian University, Rome. He was ordained
priest by Pope Paul VI in 1957. He was for many years Head
of Department of Church History at the University of Malta
and Senior Lecturer in history in the Faculty of Theology at
the same University and at the Sacred Heart Seminary, Gozo.
He is the Assistant National Archivist of Malta and Head at its
Gozo Section that he founded in 1989.
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THE ECONOMIC SITUATION IN GOZO
Statistical Findings and Opinions*

LINO BRIGUGLIO

1. INTRODUCTION

This article has two main sections. The first section
presents data on the Gozitan economy, derived
mostly from the NSO publications. The second
section summarises the opinions of twenty-one
Gozitan economic and social leaders expressed
during face-to-face interviews that the present
author conducted with these persons.

In what follows, the term “Maltese Islands™ which
includes Malta and Gozo, is written as MALTA
(in uppercase letters), the term for “the island of
Malta” is written as Malta (upper and lower case
letters), and the term for “Gozo and Comino” is
written as Gozo.

2. STATISTICAL FINDINGS
Population statistics

Figure 1 shows that the population of Gozo, which
amounted to 31.4 thousand in 2013, was about
7.4% of that of MALTA. The table also shows that
this ratio tended to decrease slightly between 2010
and 2013. The proportion of males and females on
both islands was approximately equal.

Gozo has a higher proportion of older persons and
of teenagers than Malta as can be seen from Figure
2. However the proportion of Gozitan teenagers
is likely to change as in recent years the birth rate
in Gozo was lower than that of Malta.

Figure 1: The Population of MALTA,
Malta and Gozo (Thousands) and
Gozo/MALTA Population Ratio
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Figure 2: Population
proportions by Age Group
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"This paper formed the basis of the presentation delivered during a conference organised by the Malta Council for Economic and Social

Development on 23 October 2015 Grand Hotel, Gozo.
' The data was retrieved from the NSO sources as follows:

http://nso.gov.mt/en/publicatons/Publications_by Unit/Documents/02_Regional_Statistics_(Gozo_Office)/Gozo in_Figures 2015.pdf
http://nso.gov.mt/en/News_Releases/View_by Unit/Unit_02/Regional_Statistics (Gozo_Office)/Documents/2014/News2014_242.pdf and at
http://nso.gov.mt/en/News_Releases/View_by Unit/Unit 02/Regional Statistics (Gozo_ Office)/Documents/2015/News2015 238.pdf .
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Gozo’s share of GDP

In 2014, the Gozitan GDP amounted to €409.9
million, whereas that of MALTA amounted to
€8106.1 million indicating that the share of GDP

Figure 3: Share of Gozo's GDP (%)
compared to that of MATLTA

2010 2011 2012 2013 2014

*Extra regio refers to parts of a country's economy that
doesnot belong to asingleregion, such as embasies

B MALTA B Malkta Gozo Exregio

559 96.2
50.8

543 953 57.3

A BDE C F GHI | K L MM OPORSTU

B Malta M Gozo

A= Agriculture, forestry and fishing

BDLE=  Miningand quarrying; electricity, gas, steam and
air conditioning supply; water supply; sewerage,
waste management and remediation activities

C= Manufacturing
F= Construction
GH,= Wholesale and retail trade; repair of motor

vehicles and motorcycles; transportation and
storage; accommodation and food service

activities
J= Information and communication
K= Financial and insurance activities
L= Real estate activities
O,PQ=  Public administration and defence; compulsory

social security; education; human health and
social work activities

RSTU=  Arts, entertainment and recreation; repair of
household goods and other services
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generated in Gozo was 5.1%, as shown in Figure
3. This means that the proportion of Gozo’s GDP
was lower than the population proportion. This
could be real or could be due to the possibility that
the informal economy in Gozo is relatively larger
than that of Malta. The share of Gozo’s GDP has
tended to decrease slightly since 2009, as shown
in Figure 3, due to faster growth rate in Malta.

However agriculture, construction and real
estate in Gozo generate a proportionately higher
contribution to the economy of the island when
compared to the share of these sectors in the
economy of Malta, as shown in Figure 4. Tourism,
which contributes to the economy of Gozo more
than it does to the economy of Malta is part of
the GHI and RSTU industries and is not shown
separately in Figure 4. Thus although overall
the share of GDP per capita is lower in Gozo
than it is in Malta, the share of these three broad
industry groupings is relatively higher in Gozo
per capita.

Income

Gozo’s GDP per capita was about €13,000 in 2014,
which amounts to about 69% of Malta’s, as shown
in Figure 5. This could be partly explained by the
fact that wage rates per hour in Gozo tend to be
lower than those earned in Malta in any given
industry and also because the higher dependence
on agriculture, construction and tourism is likely
to translate itself into a higher proportion of low-
paid jobs.

The percentage of the population at risk of poverty
in Gozo was higher than that pertaining to the
average for Malta in 2013 (as shown in Figure 6),
although it is lower than that of Malta’s Southern
Harbour region. According to NSO statistics the
relative difference between Malta and Gozo in this
regard tended to vary over time.

Employment

Average full-time employment between 2010
and 2014 was 154 thousand in Malta and Gozo,
of which 9.3 thousand were employed in Gozo.
Figure 7 shows that the employment share of Gozo
was 6.1% of that of MALTA, which is lower than
the proportion of the population.
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In Gozo, public sector employment is almost
one-and-a-half times as large in relative terms, as
that of Malta, as shown in Figure 8. Public sector
employment in Gozo has tended to increase at a
faster rate than that of Malta.

Between 2010 and 2014, most growth in full-

time employment in Gozo occurred in the private
sector, although there was substantial increase in
public sector employment as well. Public sector
employment between 2010 and 2014 grew faster
than private sector employment in Gozo. However,
overall, in Gozo, the growth of employment was
slower than Malta’s.

Figure 7: Employment Ratios (%5):
(Averages 2010-2014)
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Figure 8§: Ratio (%) of private and public
sector full-time employment
(Averages 2010-2014)
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Between 2010 and 2014, the proportion of self-
employed workers in Gozo was markedly higher
than that of Malta, as can be seen from Figure
10. This possibly reflects the importance of small
family owned businesses in Gozo, particularly in
agriculture.

During the same period, the share of part-time
employment as a primary job was higher in Gozo
when compared to Malta as a percentage of all those in
employment as primary job as shown in Figure 11.

Figure 12 shows that there were more women than
men who worked part-time as a primary job in
Malta as well as in Gozo. In the case of part-time
work as a secondary job, there were more men than
women on both islands.

Figure 13 shows that the labour force in Gozo has
increased by about 900 (about 2.5% annually)
between 2010 and 2014. As aresult the participation
rate in Gozo (employed and unemployed persons
as a percentage of the working age population) has

Figure 9: Growth in Employment
Average percentage change

Figure 10: Self employment and hired
employment ratios {%o):

a ratio of full and part-time primary-
job employment® (average 2010-2014)
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also increased during the same period, but remains
much lower than that of Malta.

The unemployment rate is much higher in Gozo
than it is in Malta as can be seen from Figure 16.
It hovered around 7.2% between 2010 and 2014,
but decreased to 6.9% in 2014.

Figure 13: Size of the Labour Force
(Persons)
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Education

The number of University of Malta and MCAST
graduates per thousand population has more than
doubled between 2010 and 2014 in Malta and
Gozo, with Gozo registering a more rapid increase,
as can be seen from Figure 17.

In relative terms, there were more Gozitan
graduates than Maltese in 2013/14 at MCAST
as well as at the UoM. However many Gozitan
graduates end up working in Malta due to lack of
job opportunities in Gozo.

On an annual average, since 2010, there were about
1120 Gozitan students following courses at the
UoM. About 70% of Gozitan students since 2010
studied subjects related to commerce, law,

Figure 15: Unemploved persons
(number)
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education and health, as shown in Figure 18. A
large proportion of graduates in these subjects are
not likely to find employment in Gozo and opt to
work in Malta or abroad.

Figure 17: Graduates per thousand
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Figure 18: Gozo residents following UoM courses by field of
study (2010-2014)
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3. INTERVIEWS WITH POLITICAL AND
SOCIAL LEADERS

The interviews

During the week starting 12 October 2015, the
present author conducted interviews with 21
Gozitan economic and social leaders to seek their
views about the current economic and social
situation in Gozo. No interviews were conducted
with persons involved directly in politics. This
was not a scientific opinion poll and the selected
interviewees were persons who the present author
considered to be highly influential in the Gozitan
economic and social life.
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The questions asked to the respondents are
presented in the Appendix. The questions related
to the general political environment, the economy,
employment and the links between Malta and Gozo.
The respondents were informed by the present
author that their names would not be divulged.

The general political environment

The respondents were asked to state their views on
political governance in Gozo. Fifteen respondents
stated that overall political governance on the
island was satisfactory. However, most of these
respondents expressed the view that although many
plans and mission statements have been drawn
up for Gozo, a long-term social and economic
development strategy for Gozo has never been
satisfactorily implemented and this problem has
been ongoing under successive governments.

Nineteen respondents commented on the fact that
government representatives in Gozo tend to micro-
manage, with some stating that this was needed
to ensure that things are done while others felt
government representatives tend to micro-manage
for political mileage.

The general economic environment

When asked to express their views on the economic
situation in Gozo, sixteen respondents felt that overall
the Gozitan economy was progressing fairly well,
although incomes generated in Gozo were lower
than those generated in Malta and unemployment
was relatively higher than that of Malta.

A major economic problem in Gozo identified by
eighteen respondents was that a large number of
Gozitan young people seek employment outside
the island and therefore more pro-active measures
are needed to reverse this trend. A problem that
was often mentioned by respondents related to the
outflow of graduates from Gozo to Malta, due to
lack of job opportunities. This is considered to be a
very worrisome problem mostly because Gozo could
eventually be depopulated of its brightest sons.

Another problem mentioned by thirteen respondents
again related to the lack of long-term economic
strategy by political decision makers, and this was
considered to have led to excessive dependence
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on tourism, low paid and precarious jobs, and to a
situation where the island now has too many eggs
in one basket.

The education system

Sixteen respondents stated that the educational
system was, overall, satisfactory. However,
thirteen of these felt that, principally at secondary
level, education in Gozo is somewhat divorced
from Gozitan economic and social realities.

In this regard, respondents mentioned that very
little, if at all, was being done to prepare future
workers for entrepreneurship in agriculture so as
to exploit the agricultural potential on the island,
and that a one-size fits all educational approach
for Malta and Gozo neglects the fact that Gozo has
special needs. The education system should take
these needs into account.

Fourteen respondents were of the view that
an incentive scheme should be put in place to
encourage tertiary education students to follow
studies associated with the particular needs of
Gozo, including entrepreneurship and innovation
in agriculture, IT and tourism.

As the situation stands at present, these respondents
argued, most tertiary education students are not

An artist’s impression of how the Gozo bridge link would look.
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likely to find a job in Gozo. The end result will not
only be depopulation of Gozo but also a decline in
consumption expenditure of those young people
who “emigrate” to Malta.

Permanent fixed link between Malta and
Gozo

The attitudes towards a permanent fixed link
between Malta and Gozo (bridge or tunnel)
differed markedly between respondents.

Fourteen respondents were in favour of (or not
against) the fixed permanent link, arguing that this
would encourage Gozitans to continue living in
Gozo, given that even if one works in Malta it would
be feasible, in terms of gained time and reduction of
discomfort, to work in Malta and live in Gozo.

Also, with a fixed link, commuting for business
meetings will take a shorter time and will reduce
discomfort for business people. A fixed link could
also reduce the disadvantages of manufacturing
firms in transporting materials to Gozo and
some such firms could locate in Gozo, reducing
the downsides associated with Gozo’s double
insularity.

All respondents in favour of a fixed link said that
such a link should be accompanied by proper
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infrastructural planning as otherwise it will cause
traffic chaos. In addition these respondents argued,
the tolls should not be prohibitive.

Seven respondents were of the view that the fixed
link would be harmful to the Gozitan economy as
this could reduce stay-over tourists and would also
encourage more Gozitans to seek jobs in Malta.
The fixed link could also harm the image and
charm of Gozo as a small island. Three of these
respondents were of the view that a fixed link
would not be feasible economically and might lead
to high tolls (charges) for those who use it.

One respondent said that a fixed link would be a
sign of failure in that it would signal that Gozo has
given up hope of generating jobs on the island.

The sea-link between Malta and Gozo

Eighteen respondents stated that the sea link
between Malta and Gozo is suitable for tourists and
leisure visitors, and that such a service is generally
efficient and reliable for such people.

Most of these same respondents argued that
the current sea link is however, not suitable for
students, workers and business people who need to
travel to Malta, as there is too much waste of time
waiting on the quays. A fast link between Gozo

and Valletta and Sliema is needed for this purpose.
These same respondents argued that a catamaran
service, similar to the one that was discontinued
some years back, is needed in this regard.

The air link between Malta and Gozo

Eighteen respondents stated that an air link (small
aeroplane or helicopter) with Malta would be
beneficial for Gozo, mostly because this would
reduce the discomfort for travellers associated
with landing in Malta from abroad and then
having to take road and sea transport to Gozo.
In addition the travel time needed for business
meetings in Malta by Gozitan entrepreneurs
would also be reduced.

Some of these respondents expressed the view that
a possible fixed-wing connection with Sicily could
also attract better quality tourism to the island from
the continent.

Four respondents stated that a fixed-wing
connection would require a runway which could
harm the environment.

Mismatches in the labour market

Fourteen respondents explained that the catering
sector often finds it difficult to attract Gozitan

A fast link between Gozo and Valletta and Sliema is needed.
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employees and has to employ foreign persons
for two main reasons, namely (1) catering
establishments including hotels often pay low
wage rates and (2) the workers are expected to
work long hours, sometimes on the basis of an
unpredictable time-table. Also, due to seasonality,
job security in the tourism sector is weak.

However six respondents, including those with an
interest in the tourism sector, said that the problem
lies in the fact that Gozitan young persons without
tertiary education prefer jobs with the government,
where they could work five-days a week and have
free evenings, whereas catering jobs often require
weekend and evening work.

The temporary employment scheme

Fifteen respondents, when commenting on the
temporary 5-month employment scheme launched by
the Ministry for Gozo, stated that the purpose of this
scheme and an earlier scheme could have beneficial
effects as it could provide some training to participants
and also could improve cleanliness in Gozo.

However seventeen respondents were of the view
that the scheme may have various downsides,
including that it may send the message that this is
an opportunity for public sector employment.

Some respondents said that some participants in
this scheme left their private sector job in order
to join the scheme, hoping to land a permanent
government job.

Ideas to generate jobs in Gozo

When asked to suggest measures as to how
employment could be generated in Gozo, various
ideas were put forward.

Nineteen respondents were in favour of the
government offering strong fiscal incentives to
attract investment in Gozo, given the current
disadvantages of locating on the island. In this
regard the success story RS2 p.l.c, was mentioned,
where the company has invested €1 million to
extend its Mosta Office in Gozo and in two years
it will employ 100 workers.

Niche tourism was also mentioned in this regard.
Four respondents stated that if Gozo wished to
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develop medical tourism it has to attract the best
doctors and other medical practitioners, and should
be prepared to pay high remuneration rates to
attract such specialists. This would render Gozo
attractive for medical and rehabilitation services.

Fourteen respondents commented on the fibre-optic
connection, which, they stated, was greatly needed if
Gozo is to develop its I'T operations and attract large
scale investment in IT-based services. This link was
promised but nothing has been done so far in this
regard (possibly because it is very costly).

Another idea mentioned by three respondents
included the creation of a separate Gozo organisation
to attract investment, working closely with Malta
Enterprise, as is the case in tourism, where the
Gozo Tourism Association works closely with the
Malta Tourism Association. Some respondents
stated that Malta Enterprise does not do enough
to encourage investment in Gozo.

4. CONCLUSION

From the statistical evidence produced by the
NSO it emerges that in Gozo the unemployment
rate is higher, income per capita is lower and the
proportion of employment in the public sector
is higher, when compared to the situation in
Malta. These differences would probably have
been more pronounced had the Gozitans who
found employment in Malta had opted to seek
employment in Gozo.

From the interviews carried out by the present
author with social and economic leaders in Gozo,
it emerged that there is a general perception that
there is no clear strategic social and economic
direction, that this has been an ongoing problem
with successive governments, and that government
representatives tend to micro-manage, with
positive and negative effects.

A proposal that was very forcefully made by most
respondents is that the government should put in
place strong fiscal incentives to attract investment
in Gozo, as a pro-active measure to reverse the
trend of young persons seeking employment
outside Gozo.
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APPENDIX: THE INTERVIEW QUESTIONS AND THE RESPONSES

Question

Main responses (numbers in brackets refer to number of
respondents)

1. State your views on political
governance in Gozo

Overall political governance in Gozo is satisfactory (15).

The government representatives tend to micro-manage, to ensure that things
are implemented (6).

The government representatives tend to micro-manage, to gain political
mileage (13).

Although various plans and mission statements have been drawn up for
Gozo, government representatives do not in practice implement a long-term
strategy relating to social and economic development of Gozo (13).

2. State your views on the economy of
Gozo.

The Gozitan economy is progressing fairly well (16)

More pro-active measures are needed to reverse the current situation where a
large number of Gozitan young persons are seeking employment outside the
island (18).

The economy depends excessively on tourism, low paid and precarious jobs,
and to a situation where the island now has too many eggs in one basket (13).

3. State your views on the educational
system in Gozo

The educational system in Gozo is overall satisfactory (15)

Mainly at secondary level, the education system is divorced from Gozitan
realities (13).

An incentive scheme should be put in place to encourage tertiary education
students to follow studies associated with the particular needs of Gozo,
including entrepreneurship and innovation in agriculture, IT, and tourism
(14).

4, State your views on the fixed link
between Malta and Gozo

The fixed link is needed as it improves connectivity between Malta and Gozo
and this will benefit Gozitan students and business people who visit Malta
island frequently (14).

The fixed link would be harmful to the Gozitan economy as this could reduce
stay-over tourists (7).

The fixed link would be harmful to the Gozitan economy as it would
encourage more Gozitans to seek jobs in Malta, to the detriment of the
Gozitan economy and could lead to depopulation of the island (8).

The fixed link could harm the image and charm of Gozo as a small island (8).
The fixed link would not be feasible economically and might lead to high
tolls (charges) for those who use it (5).

5. State your vies on the current sea link
between Malta and Gozo

The sea link between Malta and Gozo is suitable for tourists and leisure
visitors, and such a service is generally efficient and reliable for such people
(18).

The current sea link is however, not suitable for business people, workers and
students, as there is too much time wasting waiting on the quays. A fast link
between Gozo and Valletta and Sliema is needed for this purpose (19).

6. State your views on the possibility of
an air link between Malta and Gozo

An air link between Malta and Sicily would be beneficial for tourism in Gozo
(18).

A fixed-wing connection with Sicily could also attract better quality tourism
to the island from the continent (15).

A fixed-wing connection would require a runway which could harm the
environment (4).
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7. State your views on job mismatches
in Gozo

Even though considerable unemployment exists in Gozo, the catering sector
often finds it difficult to attract Gozitan employees and has to employ foreign
persons because catering establishments including hotels often pay low wage
rates and the workers are expected to work long hours, sometimes on the
basis of an unpredictable time-table. Also, this is due to seasonality, leading
to weak job security in the tourism sector (14).

The problem lies in the fact that young people prefer jobs with the
government, where they could work five days-a-week and have free
evenings, whereas catering jobs often require weekend and evening work (6).

8. Do you approve of the 5-month
temporary employment scheme
launched by the Ministry for Gozo.
What is the main reason for this?

The purpose of this scheme and an earlier scheme could have beneficial
effects as it could provide some training to participants and also could
improve cleanliness in Gozo (15).

The scheme may send the wrong message that there are opportunities for
public sector employment (17).

9. State your views on what needs to be
done to generate jobs in Gozo

The government should offer strong fiscal incentives to attract investment in
Gozo, given the current disadvantages of locating on the island (19).

Medical tourism in Gozo could generate considerable well-paid employment
but in order to succeed the best practitioners have to be attracted by paying
them high pay rates (4).

In Gozo there should be a separate organisation to attract investment, working
closely with Malta Enterprise (3)

A fibre-optic connection is greatly needed if Gozo is to develop its IT operations
and attract large scale investment in IT-based services (14).
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The Queen and Gozo: Elizabeth 11 on the Island

of Calypso
GEOFFREY G. ATTARD

Introduction

The romantic story that evolved between the then
Princess Elizabeth and her young and dashing
husband Prince Philip Duke of Edinburgh on
the island of Malta with Villa Guardamangia as
their headquarters is no unknown fact. Tens of
biographies of Her Majesty The Queen refer to this
reality and all lovers of the British Royal Family
are aware of the strong connection between the
Queen and the George Cross Island. It is in this
context that the Queen’s short trips to Gozo are to
be taken into consideration.

Princess Elizabeth on Gozo

The future Queen Elizabeth II visited Gozo for
the first time as Duchess of Edinburgh on the
2" of April 1951. On this occasion the Princess
unveiled a marble plaque at the hospital which
was to be known as the Craig Hospital and which
is now referred to as the Gozo General Hospital
(Gauci, 1993: 153). Also on this very day, Prince
Philip and Princess Elizabeth, who were then Duke

and Duchess of Edinburgh, visited the village of
Ta’ Sannat. They stopped in front of the house
of Guzeppa Debrincat, the archpriest’s mother
known as tax-Xelina, and admired some young
women working lace. Guzeppa offered a piece of
lace work to the Princess; later on they went to Ta’
Cen¢ where the large water reservoir was being
built. When the Princess became Queen, a marble
plaque commemorating this visit was attached
to the wall of the house of Guzeppa Debrincat
(Bezzina, 1989: 498).

Visiting Gozo as Queen

Princess Elizabeth visited Gozo as Queen of Great
Britain and N. Ireland as well as Queen of Malta on
the 7" of May 1954 (Gauci, 1993: 154). This was
the first visit of Elizabeth II to Gozo as monarch in
her own right. She had succeeded her father King
George VI who had bestowed the George Cross
Award to the island nation on the 15" of April 1942.
This is a very important day in the history of Gozo
because it was on this day that Her Majesty The
Queen unveiled the monument of Christ the King

The Queen’s visit to Gozo in 1954 (Photo courtesy of the Times of Malta).
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at it-Tokk, now known as Independence Square, in
Victoria (Gozo). The occasion was immortalised
through various photos featuring this historical
event.

Strangely enough, the Queen’s visit to Gozo in
1967 was described by The Times of Malta as the

H.M. QUEEN ELIZARBETH 1t

ACCOMPARIED BY

first visit to Gozo by a reigning British monarch n Hllﬁhﬂmﬂ OF B
(Pace, 2010: 18).' The Queen and Prince Philip : THIS CATHEDRAL DEDICATED TO
crossed over from Malta on the minesweeper e unlm*:mm 'm
Walkerton to lay the foundation stone of a new - THIS ANCIENT CITADEL OF GOZO

hospital and place a wreath on the war memorial e

in the main Rabat square.

.. The commemorative inscription next to the north entrance to the
The 1992 Visit to Gozo Cathedral commemorating HM’s visit to the Cathedral and the
Citadel (Courtesy-Cathedral Archives-Gozo).

Queen Elizabeth II visited the Maltese Islands again

at the end of May 1992 in order to commemorate the Queen visited the Gozo Cathedral. She was
the fiftieth anniversary of the George Cross Award. welcomed at the door by the Bishop of Gozo Mgr.
Saturday the 30" of May 1992 was a day dedicated Nikol G. Cauchi, the Archdeacon Mgl‘. Giovanni B.
to the Queen’s visit to Gozo. Among other places, Gauci and the Archpriest Mgr. Carmelo Scicluna.
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HM Queen Elizabeth II accompanied by HRH Prince Philip, Duke of Edinburgh, admiring the statue of Santa Marija at the Cathedral while
attentively listening to Joseph Bezzina, HM’s official guide during the Gozo visit. HL Mgr Nicholas J. Cauchi, bishop of Gozo, looks on
(Courtesy-Cathedral Archives-Gozo).

' The subtitle for the paragraph referring to the Queen’s visit was ‘The First Royal Visit?” - the question mark is to be noticed.
*http://thecommonwealth.org/history-of-the-commonwealth/18th-chogm .

? http://royalcentral.co.uk/thequeen/the-queen-to-attend-commonwealth-heads-of-government-meeting-in-malta-45954 accessed on Thursday
the 16" of July 2015.
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Rev. Dr. Joseph Bezzina acted as official guide
(Attard, 1992:29-32).

The President of the Republic Dr Censu Tabone
and the Minister for Gozo the Hon. Anton Tabone
were also present. At the end of the visit, before
signing the visitors’ book, Archdeacon Mgr. Gauci
presented Her Majesty with a photo of the interior
of the dome of the Cathedral Church painted
by Antonio Manuele da Messina; it is a classic
example of a trompe [’oeil (a painting giving the
illusion of a three-dimensional object.

More CHOGM Meetings in Malta

The Queen visited Malta again in November
2005 on the occasion of the 18th Commonwealth
Heads of Government Meeting (CHOGM) and
was expected to visit the Ggantija Temples in
Xaghra; however this visit did not take place. The
Queen was expected to visit Gozo again ten years
later during her visit to preside the CHOGM in
November 2015. The visit was however cancelled
due to inclement weather.

On Wednesday 9" September 2015, about two
months before visiting Malta, HM Queen Elizabeth
became the longest reigning monarch in 1,000
years of British history.

Queen Elizabeth inspects the guard of honour at Malta International
Airport at the end of a three-day state visit on November 28. Photo:
Matthew Mirabelli. Reproduced from The Times of Malta.
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Edward Lear in Gozo in March 1866 —

150 years ago
JOHN CREMONA

During this year 2016, we shall be commemorating
the visit to Gozo of one of the greatest artists of
international fame who ever set foot on the island,
Edward Lear, who lived between 1812 and 1888.
A pioneer on the study and research on Edward
Lear and his visits to Malta and Gozo is Joe Attard
Tabone.

During a conference held between the 12" and 15"
July 2013 at the University of Aston in Birmingham
UK, Attard Tabone delivered a lecture about the
eight day visit of Edward Lear to Gozo in March
1866. The papers read during this conference were
recently (2015) published by Oxbow Books in a
book entitled ‘Every traveller needs a compass’.
This conference is organised every two years by
ASTENE (Association for the study of Travel in
Egypt and the Near East).

Joe Attard Tabone is a well known personality in
Malta and Gozo as a scholar and researcher of

i . fape
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ourtesy Heritage Malta.

Watercolour of Xlendi Bay, National Museum of Fine Arts, Valletta. C

various topics including archaeology, history, art
and ornithology. One can safely say that he was
a pioneer in various fields of study and he carried
out research and studies in libraries, archives and
institutions all over the World. Without doubt,
Joe Attard Tabone will be remembered for the
re-discovery and protection of a number of
archaeological sites in Gozo including the Xaghra
Circle (Brockdorft Circle) and the prehistoric hut at
Ghajnsielem, just to mention two examples. For his
efforts in the field of antiquities, on 10" December
2015, Joe Attard Tabone was elected Fellow of the
Society of Antiquaries of London. This prestigious
Society is housed in Burlington House on Piccadilly
and was founded in 1707 making it Britain’s oldest
heritage organisation.

In our age one may carry out extensive research
from the comfort of one’s own home and with the
aid of the internet one can carry out research in
libraries and archives around the world. But before

o e A
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the advent of the internet, Joe Attard Tabone visited
many countries abroad and spent most of his time
leafing through voluminous records in libraries and
archives.

In the above mentioned paper, the author gives
a detailed day by day account of the short eight
day visit of Lear to Gozo in March 1866, during
which Lear managed to produce no less than
eighty watercolours of various places in Gozo.
These watercolours are now prized possessions of
museums, libraries and even private individuals
around the World.

From the diary notes left by Lear of his sojourn on
Gozo, we gain invaluable information regarding the
social situation in Gozo one hundred and fifty years
ago, the weather conditions, traditions, food, people
as well as on the accommodation and hospitality
offered to the first tourists to Gozo.

Apart from being a famous artist, Lear was also a
good writer and therefore his description of Gozo
does not lack the artistic touch. Notwithstanding the
fact that the days spent on Gozo were characterised
by strong winds which bothered Lear and his
servant Giorgio Kokali during their long walks in
the Gozitan countryside, Lear recounts that they
walked between fifteen and twenty miles every day.
The first impression of Gozo taken on his arrival
on the island, even though he had to walk from
Mgarr to Rabat, was that “Gozo is evidently full
of picturesque views, the hills being so well drawn
and separate. Rabato......is like Athens — really
immensely beautiful in its way”.

On the same subject, Joe Attard Tabone also
delivered a lecture at the Conference Hall of the

Watercolour of Fungus Rock, National Museum of Fine Arts,
Valletta. Courtesy Heritage Malta.
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Mr Joe Attard Tabone being admitted Fellow of the Society of
Antiquaries of London by the Society President Dr Jill Andrews.

Ministry for Gozo in December 2012 and on that
same occasion a small exhibition was set up, that
included six original watercolour views of Gozo
by Lear. The National Museum of Archaeology in
Valletta has seven watercolours by Edward Lear,
four of which depict Gozo subjects. Other views of
Gozo by Lear are to be found in private collections
in Gozo and Malta as well as in museums and
libraries all over the world.

One of the watercolours left by Lear of Gozo is
the one depicting the cave at Xlendi Bay that is to
be found in the collection of the National Museum
of Fine Arts in Valletta. Lear was so fascinated by
the views offered by this spectacular inlet that he
spent more than two hours producing watercolours
of different views of the bay. This watercolour was
drawn by Lear on 20" March 1866 at 11.30am.

Lear is renowned for the letter he wrote to Lady
Waldegrave on 13" April 1866 where he writes:
“Did 1 tell you of my visit to Oudesch, vulgarly
called Gozo? It was a most pleasant one, and with
the help of Giorgio I drew every bit of it, walking
fifteen or twenty miles a day. Its coast scenery may
truly be called pomskizillious and gromphibberous,
being as no words can describe its magnificence”.

John Cremona has been involved in a number of cultural
heritage initiatives with special reference to Gozo and has
set on a number of boards and committees related to cultural
heritage. Currently he is the Project Leader of the Cittadella
restoration and rehabilitation project. He has published various
articles related to Gozo.
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Book: Slavery, Malta at the Crossroads. Transhipment of
Slaves in a British Colony during the Nineteenth Century

Michael Refalo
Malta: BDL Publications (2015); 290 pages
ISBN 9789995746650

REVIEWED BY LINO BRIGUGLIO

By the end of the 18th century, repugnance of
slave dealing was slowly and gradually seeping
through mentalities, at least in Britain. This was
not enough to end slave dealing, much less slavery
itself. However, the seeds had been planted and
philanthropists could aspire to a time when the
subjection of human beings by their similar would
finally be abolished. In 1806, finally, the British
Parliament prohibited British participation in the
slave trade and five years later made slave dealing
a crime equivalent to piracy. Then, in 1833, slaves
were emancipated throughout most of the British
Empire.

In Malta, a British possession, slavery had been
abolished during the short French period and was
confirmed by the new coloniser. Nevertheless, the
Mediterranean island’s predicament was dependent
not only upon its colonial status but also on its
geographical position.

As Refalo’s book illustrates, Malta’s contiguity
to the North African coast and the persistence of
slavery and slave dealing in the Ottoman Empire,
meant that the island’s connection with slavery
would not end by simple legislative enactment.
In addition, the popularity of Cyrenaica and other
North African Ottoman territories as a land for
emigration and commerce, rendered slave ownership
and slave dealing a familiar phenomenon for those
Maltese who lived, worked or traded there. Thus,
it is no surprise that, as the first chapter of the book
illustrates, merchants like the Balbi brothers and Gio
Andrea Debono would be tainted with suspicion of
slave dealing.

Two chapters of the book examine in detail the
triangular relationship between Malta’s colonial
administration, the Colonial Office and British
consuls and other representatives in the Levant as
these sought to grapple with the problem. Whereas
consuls in Istanbul and Izmir sought to blame

30

-

h|

L\ S 1.; 5
N e

! i;\"h-'l el Ei cfale L: -

the port authorities in Malta for allowing African
slaves to be shipped from Tripoli to the Levant via
Malta’s Grand Harbour, the Malta governor did his
best to exculpate his subalterns from accusations
of negligence or connivance. The Colonial Office
was placed in the embarrassing position of trying
to solve the problem without harming the British
Empire’s political and commercial interests in the
Mediterranean. The result, as the book shows,
was that no concrete action could be taken. And
this despite the fact that Malta’s Crown Advocate,
Adrian Dingli, proposed — twice — the promulgation
of an Ordinance to solve the problem.

A chapter of the book discusses a little known
incident: the involvement of the United States in the
matter. Michel Vidal, American consul in Tripoli,
sought to tarnish British reputation by imputing

THE GOZO OBSERVER (No. 33) - Winter 2016



to the authorities in Malta the blame of tolerating
the passage of slaves through the island. Vidal’s
ultimate aim, one that must have had some backing
in Washington, was to secure an American base on
the north African coast. That Vidal’s mission came
to nothing did not diminish the frustration of the
Maltese police, of the governor, and of the Colonial
Office.

The final two chapters of the book are devoted to the
slaves and their owners. The journey of the former
from the heart of Africa until they reached Tripoli
is referred to only briefly, this being the subject of
numerous works on the matter. It is from the point of
arrival at Tripoli to their arrival in Valletta, and their
subsequent transhipment to the Levantine ports that
is discussed in some detail. Even the slave owners
get their share: these were not professional slave
dealers. Rather, they were mostly Turkish officials
seeking to make some extra money by purchasing
slaves in Tripoli with a view to selling them in

Istanbul or Izmir. As Chapter 6 of the book shows,
both slaves and slave owners wove a web of lies
which enabled the owners to escape prosecution
(attempted once without success) and the slaves
themselves to hope for a better future.

The subject of the book may seem peripheral in the
greater problem of Ottoman slavery. Most of the
19th century slave dealing was carried out further
to the east from Malta. Nevertheless, the book is an
example of problems relating to Ottoman slavery.
Throughout the Turkish Empire slavery went on
until, at least, the first decades of the 20" century.
The argument sustaining it was that their slavery
was different, that the opportunities available
for emancipation and advancement were not
comparable to slavery in the Americas. Further, the
book shows how political and commercial interests
took precedence over humanitarian sentiments. In
that sense, the past offers a reflection on the present
when the refugee problem dogs the governments
of Europe.

Book: Profili ta’ kittieba Ghawdxin

Joe M. Attard
Malta: BDL Publications (2014); 260 pages
ISBN 9789993274926

REVIEWED BY MAURICE CAUCHI

A recently published book: Profili ta’ Kittieba
Ghawdxin, (2014) [‘Profiles of Gozitan writers’]
by Joe M. Attard provides a welcome addition to
publications which help to highlight the literary
output in these islands, and in Gozo in particular.

The author is a well-known author and journalist
and needs no introduction. He is very qualified to
undertake the job of collecting information and
writing about Gozitan authors. This is a collection
of 54 writers, classified chronologically, starting
with Mgr Luigi Vella (born 1859) and ending with
Pierre J. Meylak, (1982), thus covering a period
of over a century.

As Attard emphasises in the introduction to this
work, this anthology is not complete, and in a work
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of this nature it is quite possible for some authors
to be missed or omitted for various reasons.

One must emphasise at the outset that this book
is not about writers in general, but only ‘literary’
writers, i.e. those interested in publishing in
Maltese language, prose or poetry. In some
instances works of a more religious nature have
featured prominently in some authors. Omitted
from this collection are writers whose interest was
not specifically linked to Maltese literature.

Professor Charles Briffa in his introduction to this
book emphasizes that this is not a genre of writing
distinct from that of other national writers. He says:
“Although the writer talks about ‘Gozitan Writers’,
this does not mean that there is some regional
literature which is cut off from local culture,
because Gozitan writers also reflect something
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which is national in its character... writings from
Gozo add to the national identity because they
add other aspects to the national understanding
in a language which is spoken by everyone in the
Maltese Islands.’ [my translation].

Areview of personal characteristics and background
of the individuals included here may throw some
light on the various stimuli which push one to take
up pen and paper and start writing. One sees for
instance that the majority of writers (61%) hail
from Victoria — this is a much higher proportion
than would be expected simply on a per capita
basis: the population of Victoria is no more than
17% of the total Gozo population.

The representation of writers from the various
villages is as follows: Xaghra (5). Qala (4), Sannat
and Xewkija (3 each), and one from each of the
following villages (San Lawrenz, Ghajnsielem,
Zebbug, Keréem, Gharb and Munxar).

It is obvious that if one is interested in promoting
the production of Maltese writing in these genres,
then it would be important to find out why villagers
are not interested or stimulated enough to embark
on the production of Maltese literature.

Another interesting statistic is the high proportion
of priests among Gozitan writers, which amounts to
37% of the total, obviously well out of proportion
of the relative number of priests in the community.
It is well known of course that in the past, the
priests constituted a very substantial proportion of
the educated public. But this is certainly not the
case anymore and cannot explain the discrepancy
noted here.

And perhaps the most damning statistic is the
almost complete absence of women included in
this group: only one woman managed to get in!
Included in this publication we find Laurent Ropa
who left the Islands when he was only two years
old, and as far as I know has never written a word
in Maltese. We also find Dun Guzepp Cauchi who
as the author says, ‘has written a lot but never
published anything in his lifetime’.

We have also a couple of authors from the

Diaspora, namely Joe Axiaq from Melbourne, as
well as a more recent recruit, Pierre ] Mejlak, now
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resident in Brussels. Arguably, there are many
more Gozitan writers overseas who have not made
it into this book.

The author should be congratulated on producing
this book that highlights the work of Gozitan
authors, and which might hopefully encourage
others to follow on these tracks.
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Book: The Rotunda. A Testament to Faith, Courage

and Love

Ted M. Mizzi
Malta: Progress Press (2015); 164 pages.

REVIEWED BY GEOFFREY G. ATTARD

Nemo me impune lacessit - No one attacks me with
impunity. Few Scotsmen would not be aware that this
Latin dictum is in fact the motto of the Most Noble
Order of the Thistle and by association, of Scotland
at large. However I imagine that fewer would be the
Xewkin who would not be aware that their native
village of old, shares the same motto with this North
European country. Although there is no direct link
between the two, tradition has it that the land where
Xewkija now stands once abounded with thistles.
Legend or hearsay may have a share in the formation
of history but Ted M. Mizzi’s masterpiece The
Rotunda. A Testament to Faith, Courage and Love
leaves both behind and delves deep into unearthing
important documents and bringing together important
facts that form the rich history of this most ancient
village of the island of Gozo.

The first attempt for a history of Xewkija takes us
back to 1978, the year that commemorated the three
centuries since the foundation of the parish. Six
Xewkin got together to write an outline of the history
of the village of St John the Baptist which was given
the status of parish by Bishop Girolamo Molina
in November 1679. A year earlier, the periodical
Gourgion was inaugurated with the aim of addressing
the history of the village. This renaissance served its
purpose well; since then, various publications — even
if some of them minute — came to light, studying
some particular aspect or other of the village. Ted
M. Mizzi’s is a monumental contribution to what I
would call the aesthetic history of Xewkija. In his
book, full of original pictures, most of which feature
in book-form for the first time, Ted M. Mizzi, who
stems from one of the prominent families of Xewkija,
outlines the long but glorious journey of the building
of the Xewkija Rotunda, which boasts one of the
highest domes in the world.

The sense of patriotic love, sacrifice and endurance,
that characterised parish priest Dun Guzepp Grech
and his fellow parishioners during the ordeal that
began in the fifties only to end in the late seventies,
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XKEWEKIJA

THE ROTUNDA

A TESTAMENT TO FAITH, COURAGE, AND LOVE

TED M. MIZZI

is the theme of the publication. Good will could not
by itself be the only ingredient for such a big feat;
perseverance during hard times and undying love and
dedication for one’s own village and community were
the human strengths that empowered the Xewkin of
a couple of generations ago to take up the challenge
of such an ambitious project. The vivacity by which
the author describes the various episodes that knit
together the history of the Xewkija Rotunda makes
for interesting reading. When I opened the book
and read Dr Godfrey Baldacchino’s foreword and
proceeded to the first chapters, I knew I would not
put the book away before having read it entirely.

Max Xuereb’s sumptuous photos make the book
so presentable that I only wish it could have been
published as a coffee-table publication.

Ted M. Mizzi’s The Rotunda is not only a testament to
faith, courage and love; it is a testament of a one man’s
love for his own native village, a strong expression of
patriotism that does not render the term either archaic
or out-of-place but rather effective and noble.
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Recent Activities at the University of Malta

- Gozo Campus

JOSEPH CALLEJA

Courses Offered at the University Gozo
Campus

In October the University of Malta opened a
number of courses at its campus in Gozo. For the
first time the International Institute for Baroque
Studies at the University of Malta organised a
new course leading to a Pre-tertiary Certificate
in Baroque Architecture. The aim of the course is
for participants to appreciate the value of Baroque
heritage and to develop the skills needed to
understand the Baroque architecture, distinguish
between different architectural styles, how Baroque
buildings are constructed and the mechanisms of
their building elements. The course, which is being
organised with the collaboration of the Ministry for
Gozo, is being followed by seventeen students.

The Faculty for Social Wellbeing at the University
of Malta, opened for the first time a degree course
leading to the Bachelor of Psychology (Honours).
The course, which is spread over five years, is being
attended by eleven participants.

Another two courses which commenced in October
are the Diploma in Commerce and the Masters in
Islands and Small States Studies. The former aims
to introduce students to Economics, Management
and Accountancy, Tourism Studies and Information
Technology. It also prepares them for further studies
leading to the Bachelor of Commerce degree. The
latter aims to impart knowledge on Islands and
Small State issues and to provide the opportunity for
students to conduct research on the same issues by
submitting assignments and writing a dissertation.

Two other courses, namely the Diploma in
Facilitating Inclusive Education and the Executive
Master of Business Administration in Public
Management, also commenced in October and are
being offered via video-conferencing.

Following the success of the second course offered
in Gozo, the Maltese Department of the University
of Malta opened, for the third time, the Certificate
course in Proof Reading: Maltese. The course is
being followed by nine students.

The Hon. Anton Refalo, Minister for Gozo (centre), with Prof Joe Friggieri, Pro-Rector for Gozo (left) and Prof Denis De Lucca, Director of
the International Institute for Baroque Studies (right), during a visit to a course lecture in February 2016. Courtesy MGOZ/George Scerri.
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Students during a lecture of the course in Baroque Architecture.
Courtesy MGOZ/George Scerri.

Other courses running at the Gozo Campus
are: Certificate in Clinical Nursing Practice:
Emergency Nursing, Diploma in Commerce,
Bachelor of Commerce, Executive Master in
Business Administration, and Higher Diploma in
Public Accounting and Finance.

The Lace Making Programme at the University
Gozo Campus organised two short courses in lace-
making, namely ‘Introduction to the Art of Making
Lace’ and ‘Making a Lace Jacket’. Both courses are
spread over one academic year.

Examinations at the Gozo Campus

For the June session of examinations as well as
for that of September, almost all Gozitan students

following courses at the University of Malta
were given the opportunity to sit for their end-of-
semester examinations directly in Gozo. Over 860
exams were organised both at the Gozo Campus
and at the Examination Centre in Victoria.

Graduation of Students

During the recent graduation ceremonies held
at the Tal-Qroqq Campus, a number of students
graduated after having successfully completed
courses at the University Gozo Campus.

Thirty six students graduated with a Post Graduate
Diploma in Educational Leadership. Two students
obtained a Master of Science in Sustainable
Energy, and two others graduated with an
Executive Masters in Business Administration.
Thirty eight students obtained a Diploma in
Facilitating Inclusive Education and four others
graduated with a Diploma in Commerce.

International Theatre Symposium

Between the 14" and 16" September 2015, the Gozo
Campus hosted around forty international academics
and theatre practitioners for a symposium entitled
Redefining Theatre Communities: Community
Perspectives in Contemporary Theatre-making.

The group of students who followed the Post-Graduate Diploma in Educational Leadership at the University Gozo Campus between 2013 and
2015, with Professor Christopher Bezzina, Course Co-ordinator.
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One of the speakers during the symposium. Courtesy Fran Blanes.

Over the three days the delegates discussed issues
relating to creating communities through theatre
and finding ways of bringing about changes in
communities through the use of theatre.

The delegates were welcomed by Prof. Joe Friggieri,
Pro-Rector for Gozo, who introduced them to
the university’s history and its long connection
with theatre-making and the study of theatre. He
also made references to Gozo’s unique heritage,
including its many active theatres, which are run and
maintained by the communities that use them.

The keynote speech by Prof. Mark O’Thomas,
Head of the School of Fine and Performing Arts
at the University of Lincoln, treated the ways
theatre-makers in Europe have reacted to the
recent austerity. Following this, the delegates
discussed their research and practice ranging from
performance art in the Caribbean to micro-theatre
in the Australian outback, with several papers,
presentations and workshops discussing issues of
representation of identity, audience composition
and reception, the use of conventional and non-

i k 4
Participants during a break in the back garden of the Gozo Campus.
Courtesy Fran Blanes.
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conventional space for meaningful performance
within communities and several other topics related
to the main theme of the symposium.

The symposium was convened by Dr Marco Galea
from the Department of Theatre Studies at the
University of Malta and Dr Szabolcs Musca from
New Tides Platform (U.K.). It was made possible
through a research grant from the University of
Malta, financial help from the Theatre Studies
Department and logistical assistance from the
university’s Logistics and Events Coordination
Office and staff at the Gozo Campus. The premises
were kindly made available by the University of
Malta.

Commonwealth Writers Workshop

As part of the CHOGM activities held in Malta
during November, the Commonwealth Writers
organised a short story workshop at the University
Gozo Campus. The workshop was aimed at new
and emerging Gozitan writers, as well as new,
unpublished writers from the island of Malta. The
workshop, which was led by short story writers
Clare Azzopardi from Malta and Jacob Ross from
Grenada and the UK, was attended by a number of
writers who write in Maltese and also by those who
write in English.

LR

The workshop in progress. Courtesy MGOZ/George Scerri.

Joseph Calleja is Administrator of the University of Malta
- Gozo Campus.

THE GOZO OBSERVER (No. 33) - Winter 2016



(

The Gozo Observer is published twice a year by the University of Malta - Gozo
Campus. It contains articles relating to all aspects of life in Gozo, including
culture, education, business, arts and literature. Those wishing to submit
articles for inclusion in the Gozo Observer should contact the Editor of the
magazine (contact details below).

The Gozo Observer is distributed without charge, upon request, to interested
readers. Current and past issues of the magazine can be obtained, subject to
availability, from:

The Editor, Gozo Observer, University of Malta - Gozo Campus, Mgarr Road,
Xewkija, Gozo. Tel: +356 21564559, Fax: +356 21564550,
E-mail: ugc@um.edu.mt
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